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I. I. 'TRODUCTION

1. 1.R 07 Septembre 2015. UWI:'\]KINDI Jean a accusé reception de la Rép lique du

Procureur d ans la lan gue ang la ise des M émoires à l'appu i de la requête en

annu lation de l'O rdonnance d e renvoi. '

2. Il s'avère toutefois qu' il n' a pa s une connaissance suffisan te des langues de

travail du Mécanisme .

3. Cette situ ation le met d ans l' im possibilité de bien cerner le con tenu de la dite

Rép lique e t de se confo rmer au x de...-oirs prescr its par la Chambre d ans les dél ais

lui impartis. tant qu'une trad uction en bonne et due forme en langue

Kinyarw.m da n'aura pas é té accompl ie.

4. Des d isposition s pra tiques d evraient ê tre prises pou r lu i pe rm ettre de faire face à

ces exigences .

o. Aussi, d ans l' Int érêt d ' une bonne Ad min istration d e la jus tice .lc requérant

so llicite une décision faisan t d roit à cette requête su r pied s des arguments de

d roit ci ap rès :

I. DISCUSSION DROIT

• •
ILL Du Droit pou r le requérant d'obteni r une traduction de la Répliq ue d u Procureur

en langue Kinyarwan da.

6. L'Article 31 du Sta tu t d u Mécan isme di spose :

(, Les langues d u travail d u M écanisme sont le francais c t l'anglais...2

7. Les Articles 3 B, C,D et E du Règlèmcnt de Procedu re et Preuve renchérissen t en

ces termes :

1 PROSECUTIQN BRIEF RESPONDING TO UWINKINor s REVOCATION REQUEST
1 r estes fondamentaux du fl.écanisme pou r les Tribunaux Penaux Int emat ionaux, Septembre 2013, page 17

••



L'accusé a le droit d'emp loyer sa propre langue

•• 1552

Le Conseil peut demander au Juge ou au Président, selon le cas, l' autorisation

d 'employer un e langue au tre que les deux langues de travail ou celle de

l' accusé . Si une telle au torisa tion est accordée, les frais d' interp rétation et de

traduction son t pris en charge par le Mécanisme dans les limites••
éventuellement fixées par le Juge ou le Présiden t compte tenu des droits de la

Défense et de l'int érêt de la justice.

Le Greffier prend les d ispositions vo ulues, pour assurer la trad uction des

pièces et l'interp rétation des débats dans les langues de travai l.

Si:

i) Une parti e doit donner suite dans un déla i spécifique après le dépot ou la

signification d 'un document par une au tre partie.

H) Et que, conformément au Règlement, led it document a été déposé dans

une langue au tre que l'une des langues de travail d u Mécanisme, le délai ne

commencera à courir qu'à partir du moment où la partie devant donner su ite

a rccu du Greffier une trad uction du docum ent dan s line des langues de

travail du Mécanisme.

Hi) Le Greffier doit veiller à ce que les traducti ons soien t achevées le plus

rapidemen t possible' .

Il .2. Du bien fondé de la r~quête formulée par le reg ué ran t

••
8. Il a été dém ontré ct ha ut qu 'UW1NKIN DI Jean n'a pas une connaissance

suffisante de l'une ou l' au tre des deux langues de travail d u Mécanisme que son t

le francais et l'anglais .

9. Il pri e en conséque nce la Chambre d'en prend re acte et d'ordonner la tra duction

en Kinyarwanda de la réplique du Procureur récep tionnée 1€' 08 Sep tembre 2015

à 11h25. -

3Textes fondamPf'l taux, M&anisme pour les Tribunaux Penaux Internationaux (MTPI). Reglement de Procédure et
de Preuve [article 3). page 3

~ -
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10. l a Chambre dira cette requête fond ée .

11. En conséquence, d ie y fera d roit et ordonnera au Greffe de prend re toutes les

d ispositions vou lues pour assurer la traduction de cette réplique soumis au

Requérant po ur un m eilleur suivi. ......

12. Con formément à l' article 3 F ii les dé lais cou rent à dater d u moment où

lJ\VII'KINDI Jean aura accusé recep tion d u docu ment dans la langue qu ' il

maîtrise

PAR CES MOTI FS

PLAISE A LA CHAMBRE.

Recevoir la requête et la déclarer fond ée

Prend re acte de cc que le requé rant n'a pas une connaissance suffisante de

l'une ou l' autre des deux langues de trava il d u Mécanisme

Ordonner les traductions en langue Kinyarw anda de la IU'plieu-tc d u Procureur.

Dire pour droit que les délais seron t compté à dater de la recep tion par le

requérant de la Réplique précitée dans la langue Kinyarwanda .

WORD COUNT: 749

Fait à Kigali le 12 Sep tembre 2015

POUR LE REQUERANT

SON CO NSEIl. PRINCIPAL

Maitre Gatera Gasha bana

BAR R
~ "UER" ~AS "ijAN'"
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•. Uwinkindi's ongoing trial proceedings in Rwanda are being conducted fairly

a nd in full complia nce wit h a il in ter na t ional fa ir t r ial s tan da rds an d con dition s for

referral. Rwanda has respected Uwinkindi' s rieht to free legal representation br-ensuri ng t hat he is a ssigned counsel nt a il li mes . Uwin ki ndi's refusa ! to a cccpt the

services of assigned counsel, des pite the r cesoned dec isions of R.....a nda's High Court

and Supre me Court exp le ini ng thar hl'> had n o right ta selec t h is own assigned coun

sel. establis hes no viola tion of fair tria l standards or th e conditions for referral.

Rwanda also has made ava ilable adequate fu nds for defencc invcst igntions -c-beyond

those alree dy conducte d br the judicia l police-a nd a dopte d a ne ..... pra ct ice direction-goveming how applications for addit ional funding ma)' he obta ined. Uwinkindi's

re maini ng challenges tc his lawful arrest u pon transfer to Rwanda, his pre tri a l dt'

tent ion within Rwan da . the impart iali ty of Rwan dan tr ial judges , an d th e ada ption

of his indictm ent ta comply with Rwandan law are al l unsubstantiated and demon

st ra te no fundamenta l viola tion of his fair trial r ights . The Trial Cha mbcr should

accordingly reiect his request for revoca tion .

Il. FACT UAL BA C KGRO U N D

2. Wh en Uwinkindi WRS arrested in Rwa nda on 19 April 2012. th e police imme-

dia tely informed him of his r ight ta counsel : th at notification wa s recordcd in an

arrest n'port signed by t he pol ice and by Uwink indi h imsel f.! Four da ys Inter , on 2:)

Apri1 2012, Uwinkindi nppenrc d bcforo the prosecutor of the Intermcdiate Cou rt of

"Iyarugengc. who. at Uwinkindi's rcqucst . postponed a n)' in terrcgut ion unti l such

time as an attorney was eppcinted tu rcprcsent him.a The Bar Associa tion aesigned

Curera Gashabnna as Uwinki ndi'a counsel on 2ô Apr-il 20 12 . ~ \Vit h the nssi stn nœ

of counsel. Uwinkindi elect ed not to givc a statem cn t ta t he prosecu tor .s

l Annex 3, Police ,\ rretlt Repo rt.

~ Annt'lC 4. 23 Apt-il ~012 Pro.Justit in.

1 Al' ri l 2n l ~ Mf{. pnru 3.

· J unc2012 MR. p.::I r a. . 17.
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il )" in ge nocide. Indee d, Uwinkind i merely poi nts to 3. decision thnt re fused con

lirm a cha rge of comp licity in the indi ct ment because of luck of detn iLI3~ For this

roason. the principle of non bis in idem does not apply here .

v. CO NCLUS ION

55. None of Uwi nkindi'e daims dcmonstrate any defect in Rwa ndan tria l proceed

inga-c-let alone a funda men tal viola tion of a ny interna tior.al fair t r ia l standa rds.

Uwinkindi wa s re pre sented a t all hearings when his guil r or innocence .....a l" dis

cussed: his ccunsel received and con ti nue te r ece ive sufficien t re mtmerat ion ; a nd he

is abls- to request Iunds for an)" defonce in vestigations he mar reesonubly require .

The rem aind er of his complaints a re sim ila r ly meritless. Uwinkindi's request for

re vocation should accordingly he denied.

Word Coun t : 6ï68

Dated and signed t his -uh da y of Se ptember 2015 at Ar usha. Ta nza nie .

••

~ .§j;C t.-:t/
.la ~J.~ ( ~
Chief, Appeels and~n Ad v isory Div ision
(I'ursuant to the ~f1CT I' rosecutor 's 26 .Iuly
2012 Interim Desi gnation) ..

",., Ulà Tl ki tlr/i Confir mat ion of Indict ment . pa ra. 7.

22

••

••




